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The international conference Corpora in Language learning, Translation and Research aims 

to bring together specialists in the disciplines of corpus linguistics, specialized and literary 

translation, foreign language teaching, lexicography, LSP and NLP in order to share their 

insights on using corpora in language and translation education. 

Over the past decade, we have witnessed that corpus and concordance have become a main 

topic in applied linguistics. The availability of multilingual corpora and processing tools 

provided language researchers with new opportunities for empirical analysis regarding 

examining and exemplifying language data.   

Nevertheless, the application of empirical corpus-based learning is still limited in language and 

translation education and corpus driven pedagogy remains the tough task to date. 

This conference aims to offer a more detailed account regarding corpus approaches in language 

learning, translating and research. 

The conference is organized around three main research topics: 

1. Data-driven learning (DDL) in foreign language education 

2. Corpora as resources in specialized and literary translation 

3. Corpus driven and corpus based linguistic research that contributes to the advent of 

language corpora in language and translation education. 



Papers can also be oriented towards topics like: 

corpora in MT 

corpus driven contrastive analysis 

translator training 

empirical translation research 

corpus design and compilation 

corpus-based translation pedagogy 

AI in translation 

AI in language learning 

SUBMISSIONS 

We invite the submission of abstracts in English until March 1, 2025  

Abstracts should be between 600 and 800 words and submitted via 

CMT  (https://cmt3.research.microsoft.com/CLLTR2025). All papers must be original and 

cannot simultaneously be presented to another journal or conference. 

 

IMPORTANT DATES  

Abstract submission: May 5, 2025  

Notification of acceptance: April 1, 2025  

Early Registration: until June 9, 2025  

Conference: August 27 – 28, 2025 

 

CONFERENCE FEES  

The conference will be held onsite and online.  

Regular fee for onsite participation: 50 €  

Registration fee for online participation: 25 € 

Doctoral students and non-presenters: 20 €  

https://cmt3.research.microsoft.com/CLLTR2025


Registration is mandatory both for online and onsite participation. The registration form with 

payment instructions will be available on the conference webpage. The web link will be sent 

to registered people a few days before the opening of the conference. 
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